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 المترجميننبذة 
 :الجبالي الدين نصر محمد. د

أستاذ و رئيس شعبة اللغة الروسية وآدابها 

حاصل على  بكلية الألسن، جامعة عين شمس

الدكتوراه من جامعة سان بطرسبورج بروسيا 

له العديد من  .م2001الاتحادية في عام 

 السياسية المصطلحات معجم" ‌المؤلفات أهمها

في  مصر" و "عربي- روسي. الاقتصادية و

الاستراتيجيات  "و  "عيون الرحالة الروس

له العديد . "الدولية في دعم اللغات الوطنية

الأدب الشعبي عند "من الترجمات أهمها 

النور و "و  "زمن النساء "و  "العرب و الترك

الاستراتيجية الامريكية للقرن "و  "الظل

 "الحادي و العشرين

 "عزازيل"م الى الروسية روايتي ترج-

  "نبطيال"و

آسيا "رئيس تحرير الطبعة العربية لمجلة 

و عضو مجلس التحرير الدولي  "وإفريقيا اليوم

 .للمجلة الأم

 د. بدر بن عبدالله العكاش:

أستاذ اللغة الروسية وعلم الترجمة المساعد في 

ت والترجمة بجامعة الملك سعود. كلية اللغا

صل على درجة البكالوريوس في اللغة ح

الروسية من جامعة الملك سعود بمرتبة 

، وعين معيدا في نفس  2005الشرف في عام 

العام. حصل على الماجستير في اللغة الروسية 

وأدابها من جامعة لمنوسف الحكومية في 

في  ، وعلى الدكتوراه2008موسكو في عام 

عام من نفس الجامعة في  مجال علم الترجمة

رة . له عدد من الأبحاث العلمية المنشو2011

 . والعربية الروسيةباللغتين 
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 ينترجممقدمة الم
 

 هكتسب هذتو مة والحساسة.هلممن المواضيع ا "حوار الحضارات"ع يعد موضو

  ،ستثنائية في ظل عمليات العولمة التي يشهدها العالم في الوقت الحالياأهمية  قضيةال

والتي أزالت الحواجز بين الدول والثقافات. يستمد هذا الكتاب أهميته من ثلاثة أمور 

حوار "موضوع  : أهمية الموضوع الذي يناقشه هذا الكتاب، ألا وهواأوله

فيتمثل في تلك الأجزاء من العالم التي يرصد الكتاب بالبحث  ا. أما ثانيه"الحضارات

تحادية من جهة، والعالم الإسلامي ي روسيا الاار الحضارات بينها، وهوالتحليل حو

من جهة أخرى. أما الأمر الثالث فيكمن في ندرة الأعمال العلمية الرصينة المترجمة من 

 ‌اللغة الروسية إلى اللغة العربية، لاسيما في مجال حوار الحضارات.

يتناول مؤلف الكتاب محاور مختلفة ومهمة متعلقة بمفهوم حوار الحضارات 

ل عام، وبين روسيا والعالم الإسلامي على وجه الخصوص، ومن أهم هذه بشك

، القيم الإنسانية الجامعة، التعايش، التسامح، مسارات التعاون الحوار قواعد‌المحاور:

بين روسيا والعالم الإسلامي، الثابت والمتغير في مسار تطور الحضارة البشرية، وغيرها 

مفهومين ثقافيين حضاريين مهمين ألا وهما: التنوع  لىإكما تطرق المؤلف  الكثير.

 والهوية، ودورهما في المقاربات المختلفة المتعلقة بحوار الحضارات والتقارب فيما بينها.

 ‌إن للحوار بين روسيا والعالم الإسلامي أهمية خاصة وذلك للأسباب التالية:



  حوار الحضارات: روسيا والعالم الإسلامي ي‌

 

عرقيات متعددة الأولاً: الطبيعة التاريخية والسكانية لروسيا، فهي دولة 

 المسلمون في هذه المنظومة مكانة متميزة، فالإسلام هو وأوالثقافات والأديان، ويتب

ثاني أكبر ديانة في روسيا. وبالإضافة إلى ذلك، فإن المسلمين الروس يمثلون نسيجاً 

 ‌أصلياً في جسد الدولة الروسية منذ مئات السنين.

ثانياً: العلاقات القديمة التي تربط بين روسيا والدول الإسلامية في مراحل تاريخية 

 ‌وسياسية وثقافية. اقتصادية هذه العلاقات على جوانب مختلفة: اشتملتمختلفة. وقد 

لى العلاقات الثنائية بين المملكة العربية إلقد تطرق المؤلف بشكل خاص 

لى وجود فرص ضخمة إتطويرها. فقد أشار  السعودية وروسيا الاتحادية ومجالات

مكانيات كبيرة للتعاون بين البلدين في مجالات شتى: كمجال الطاقة، والمجال وإ

الاستثماري، والعلمي، والثقافي. وبحسب رأي المؤلف فإن التعاون البناء والواسع بين 

ككل وذلك ولكن على العالم هاتين الدولتين سيكون له بالغ الأثر ليس عليهما فحسب 

والمالية الضخمة التي تمتلكها كلتا لى الموارد الطبيعية والبشرية والعلمية إبالنظر 

. فضلا عن ذلك فقد نوه المؤلف بالمبادرات القيمة التي تتقدم هاا المملكة الدولتين

الملك  خادم الحرمين الشريفين مبادرةالعربية السعودية في الساحة الدولية. فقد نوه ب

. ومن بين المبادرات للحوار بين الأديان والثقافات رحمه الله بن عبد العزيزلله اعبد

المقترح الذي تقدمت به المملكة لإنشاء  ليها المؤلف هوإالسعودية الأخرى التي أشار 

سلامية الأكثر فقرا. كما نوه المؤلف بالخدمات الضخمة التي الإصندوق لدعم الدول 

تقدمها حكومة المملكة العربية السعودية في مجال الحج لكي يؤدي الحجاج مناسكهم 

في أمن وراحة. يرى مؤلف الكتاب أن التقارب وتنسيق الجهود كفيلان بدفع مسار 

 ب. فاق أرحآلى مجالات أوسع وإالروسية  –العلاقات السعودية 



  مقدمة المترجمين ك‌

 

ة تؤسس لحوار بناء متكافئ ذي يى هذا الكتاب إلى وضع قواعد رئيسيسع

منفعة متبادلة بين روسيا والعالم الإسلامي. كما يرصد المؤلف بالتحليل مسارات 

من الإمكانات   بالاستفادةالتعاون الحالية، وكيفية تطوير هذه المسارات وذلك 

كما يقترح والثقافية التي تمتلكها روسيا ودول العالم الإسلامي.  والاقتصاديةالسياسية 

المؤلف صياغة نماذج جديدة للتعاون تكون متوافقة مع ظروف العصر الحالي وقائمة 

 ‌ ‌على الاحترام المتبادل والتكافؤ.  

بالشكر لجامعة الملك سعود ومركز الترجمة على دعمهم  قدمتنن أود نوختاماً، 

وجه الشكر للمحكمين ننسى في هذا المجال أن نا الكتاب، كما لا نشر ترجمة هذ

 من ساهم في إنجاز هذا العمل. وكلوالمراجعين 

انالمترجم
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